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Abstract 
 
In a context of intercultural conflicts, of exclusive educational policies, it is necessary to create inclusive 
perspectives, enabling coexistence between different cultures. A Latin American educational framework 
rooted in neoliberal policies restricts creative gazes. Two doctoral researches carried out with a 
perspective of Popular Education, one in Mexico, Costa Rica, Argentina and Uruguay and another on a 
specific experience in Uruguay show the potential of the emancipatory component. His socio-historical 
analyzes link the educational proposals with the historical evolution of their problems in relation to their 
contexts. Cultural translation is presented as one of the potentialities, where weighted popular knowledge 
is rescued by groups. Some socio-community referents have skills to know, understand and translate the 
demands. A training obtained from the analysis of the experience and knowledge of the groups stimulates 
decolonization processes. 
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1. Introduction 
 

The main objective of this presentation is to present some approaches to cultural translation in 
Popular Education experiences in spaces in countries such as Mexico, Costa Rica, Argentina and 
Uruguay. Within the framework of two doctoral investigations with critical qualitative methodology and a 
gender approach, at the Autonomous University of Madrid and at the National University of Entre Ríos. 
 
2. State of the art 
 

The cultural translation from different meanings presents scenarios with common points in a 
global perspective. From a significance of the translation in a synchronous analysis of a culture as a 
synonym of country culture, it is presented as a passage from one nation or country culture to another. 
From another place, the translation is investigated from documentary analysis, looking for common signs 
of a common culture. Literary translation behaves in a similar way, in a specific field it tries to translate 
translation without being linked to culture, something that is inevitable. The hybrid tries to take place in 
some of these investigations, but they do not support sociohistorical analysis. In a third place, we look at 
cultural translation from the contribution of De Sousa (2006, 2007) and Benjamin (1971), culture is a 
social construction and therefore, its translation is inseparable from its object. 
 
3. Perspective 
 

The research works carry out an ethical translation of the meanings of the Popular Education 
experiences (Hernández, 2019a), considering the meanings of the participants. Benjamín (1971) and de 
De Sousa (2006, 2007) present cultural translation and its professionalization. In a first analysis, 
translation is presented as the search for authenticity and for equality between the original and the 
translated code, viewed from various categories. The problematization between the original standardized 
code, the instituting product of the Popular Education perspective, and the translated product of research 
reflection tend to differ. It sets out the interests of each one of the issuing agents or translators. Through a 
qualitative methodology with a critical and participatory gaze, the stories of the participants are detected. 
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4. Methodology 

 
In a qualitative methodology with a gender perspective, the gazes of the participants in their 

space, time and territory, signify their world, offering their knowledge. The researcher with a previous 
academic coding tries to question these experiences, for this they must first recognize themselves in that 
coding. This first moment provides information on the official or reproduced accounts and their own 
accounts (Hernández, 2019b). In a second moment, the criticality and analysis of these stories based on 
the selected categories brings to the scene a differentiation. 
 
5. Approaches 
 

Cultural translation presents encoding and decoding concretions linked to the voluntary or 
involuntary political intention of the translators (Hernández, 2020). The problematizations of the 
categories by the researcher, when bringing together the binding meanings, develops an overlap between 
the research-translating gaze and the participants' own original and the reproduced one. 

The "computer codes" (Foucault, 1997, p. 6) are emulated by passing from their original codes to 
reproduced computers. The power exercised by the researcher or by the official account exercised in the 
experiences reinstitute what was instituted or decolonize the official account. This exercise requires 
training. 

The cultural translation of the investigative gaze, the connivance of the popular and scientific 
world makes its borders (Duschatzky, 1999) indiscernible. By setting up a confrontational exercise 
between the researcher's gaze and the investigated field, she takes a distance to look again. By looking in 
if you, the cultural translation exercised in the investigation becomes manifest. The participant's story and 
the researcher's gaze mediated by the Popular Education perspective are exposed in the analysis. 
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